
LANDWIRTSCHAFTLICHE VIELFALT UND BIODIVERSITÄT
DIVERSITE AGRICOLE ET BIODIVERSITE

Donnerstag 19. November 2015, 9.00 – 16.15 Uhr Inforama Rütti, Zollikofen bei Bern 
Jeudi 19 novembre 2015, 9.00 – 16.15 à l’Inforama Rütti, Zollikofen à Berne
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PGREL Fachtagung zur Erhaltung und nachhaltigen Nutzung von pfl anzengenetischen 
Ressourcen für Ernährung und Landwirtschaft 
Congrès RPGAA pour la conservation et l’utilisation durable des ressources 
phytogénétiques pour l’alimentation et l‘agriculture  

Die Teilnahme an der Tagung bedingt die Anmeldung bis 9. November 2015 auf 
www.cpc-skek.ch/fachtagung2015

In der Anmeldegebühr von 50 CHF sind enthalten: Teilnahme an der Tagung, 
Kaffee/Gipfeli/Getränke, Mittagessen, Tagungsunterlagen.

Einzahlung der Anmeldegebühr: 
CPC-SKEK, im Haus der Akademien, Laupenstrasse 7, 3008 Bern 
BCV Konto K5172.27.20 / IBAN CH24 0076 7000 K517 22720

Für die Posterpräsentation entnehmen Sie bitte die nötigen Informationen auf 
www.cpc-skek.ch

Organisation der Fachtagung:
Schweizerische Kommission für die Erhaltung von Kulturpfl anzen SKEK-CPC

Pour participer au Congrès, veuillez-vous inscrire jusqu’au 9 novembre 2015 sur 
www.cpc-skek.ch/congres2015

La fi nance d’inscription de 50 CHF comprend: participation au congrès,
cafés/croissants/boissons, repas de midi, dossier du Congrès. 

Versement de la fi nance d’inscription : 
CPC-SKEK, Maison des Académies, Laupenstrasse 7, 3008 Berne 
Compte BCV K5172.27.20 / IBAN CH24 0076 7000 K517 2272 0

Pour présenter un poster, veuillez-vous référer aux informations sur le site 
www.cpc-skek.ch

Organisation du Congrès:
Commission suisse pour la conservation des plantes cultivées CPC-SKEK

Mit fi nanzieller Unterstützung des Bundesamtes für Landwirtschaft 
Avec le soutien fi nancier de l’Offi ce fédéral de l’agriculture

Schweizerische Kommission für die Erhaltung von Kulturpfl anzen
Commission suisse pour la conservation des plantes cultivées

Commissione svizzera per la conservazione delle piente coltivate
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Der Verlust an biologischer Vielfalt ist ein trauriges Fazit der heutigen Zeit und nach 
neusten Studien und Beobachtungen stehen wir weiterhin vor einem massiven Ar-
tenrückgang. Mit welchen Mitteln können wir in der Landwirtschaft zur Erhaltung 
der Artenvielfalt beitragen? An der Tagung werden vier Experten aus verschiedenen 
Forschungsrichtungen versuchen Antworten darauf zu geben. Es wird dabei um die 
Getreidezüchtung gehen, um die genetische Vielfalt der Futterpflanzen, um das En-
gagement der Bauern für die Erhaltung der Biodiversität und um die Sortenvielfalt 
des Weizens und dessen Einfluss auf die zum Anbau zugehörige Artenvielfalt.
Am Nachmittag wollen wir drei ganz konkrete Beispiele diskutieren. Praktiker aus 
den Bereichen Aroma- und Medizinalpflanzen, Ribelmais und Obst zeigen uns ihre 
Erfahrungen und ihr Engagement im Zusammenhang mit der Erhaltung der Arten-
vielfalt auf.
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L’érosion de la biodiversité est un fait marquant de notre société et selon les ré-
centes études et les observations sur le terrain nous sommes engagés dans une 
extinction massive des espèces. Quels sont les moyens dont nous disposons, dans le 
secteur de l’agriculture, et qui peuvent contribuer à la conservation de la diversité 
biologique? Quatre conférenciers apporteront des réponses dans leurs domaines 
spécifiques, à savoir la sélection des céréales, la diversité génétique des plantes 
fourragères, l’engagement des agriculteurs pour la biodiversité et l’influence de la 
diversité variétale du blé sur la biodiversité associée à la culture.  
L’après-midi est consacrée à la présentation de trois cas concrets. Des praticiens 
travaillant dans les domaines des plantes aromatiques et médicinales, du Ribelmaïs 
et des arbres fruitiers présenteront leurs expériences et leur engagement dans la 
conservation de la biodiversité.

Moderation: SKEK CPC
Sprachen: Deutsch und Französisch Langues: Français et allemand

Ab Dès 
9:00 Empfang: Kaffee, Tee und Gipfeli Accueil avec café, thé et croissant

Landwirtschaft und Biodiversität Agriculture et biodiversité
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9:30 Willkommen und kurze Einleitung Bienvenue et introduction
  Roni Vonmoos-Schaub, Präsident SKEK

9:40 Histoire de la sélection du blé : l’évolution et l’adaptation du blé, 
  du croissant fertile aux variétés actuelles 
  Dr. Dario Fossati, Agroscope

10:15 Genetische Vielfalt von Futterpflanzen in den Naturwiesen 
  und deren Nutzung in der Züchtung
  Dr. Beat Boller, Agroscope Reckenholz

10:50 Bauern für die Biodiversität
  Simon Birrer, Schweizerische Vogelwarte Sempach

11:25 Postersession Session de posters

11:50 Mittagessen repas

13:15  Effets positifs de la diversité génétique intra-parcelle du blé tendre 
  sur la biodiversité associée à la culture
  Dr. Emmanuelle Porcher, Museum national d‘histoire naturelle, Paris

Workshop
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13:50 Einführung Introduction 
  Roni Vonmoos-Schaub

14:00 Aufteilung in Gruppen Formation des groupes

14:05 Atelier 1 Plantes médicinales et aromatiques 
  Jean-Marc Genevay, Distillerie de Bassins

14:35 Atelier 2 Ribelmais
  Hans Oppliger, Verein Rheintaler Ribelmais

15:05 Atelier 3 Obst
  Urs Amrein, ProSpecieRara 

15:35 Diskussion Discussion

16:10 Schlusswort Le Mot de la fin
  Roni Vonmoos-Schaub

16:15 Ende Fin


